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JIucr aktyanusanuu padoueil nporpaMmbl

Pabouast mporpamMma repecMoTpeHa, 00CyKaeHa u 0100peHa s peanuzaruu B 2023 - 2024
yueOHOM rofy Ha 3aceqaHuu Kadeapsl JIMHIBUCTUKU U TTEPEBOAA

IIporokomor 20 1. Ne

3aB. kadempoii T.B. Akawesa

Pabouas nmporpamma nepecMoTpeHa, oocyxaeHa u ogodpena st peanuszanuu B 2024 - 2025
y4eOHOM rofy Ha 3aceqaHuu Kadeapsl JIMHIBUCTUKU U ITEPEBOAA

[Iporokonm oT 20 . Ne
3aB. kadeapoii T.B. AxammeBa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, 00cyxaeHa u ogodpena st peamsanuu B 2025 - 2026
y4eOHOM roy Ha 3acenaHuu kaeapsl JIMHIBUCTHUKH U TIEpEeBOIa

[Iporokom ot 20 . Ne

3aB. kadeapoii T.B. AxameBa




1 Iles1u ocBOEHUSI T CHMUTLTHHBI (MOLYJI51)

Henstmu ycBoeHus quctmiuinHel "HayuHbli 1ucKypc Ha pyCCKOM M aHTJIMMCKOM sI3bIKe"
ABIIIIOTCA: BIAJACHHE METONOJIOTHEH M METOJAAMH HAy4dyHOIO HCCICIOBAaHUSA, CHCTEMOMU
JMHTBUCTUYECKUX 3HAHWH, BKIIOYAIONIEH TIyOOKOe 3HaHUE MPOOJIEMAaTHK KOTHUTUBHOW U
IparMa- JJMHTBUCTUKH, TEOPUU MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALMH, OCHOB IIPEAIIPUHUMATEIbCTBA
Y MHHOBAIIMOHHOH JIeSITEIbHOCTH; OBJIaJICHIE KOHBEHIMSIMUA PEUYEBOTO OOIECHHS B MHOA3BIYHOM
coluyMe, NpPaBWIAMU U TPAJULMUAMU MEXKYJIbTYPHOTO M NPO(EeCCHOHAIBHOIO OOLIEHHS C
HOCUTEIISIMH ~ M3Y4aeMOT0  SI3bIKa;CIIOCOOHOCTBIO  CO3[aBaThb W  PEAAKTUPOBATH TEKCTHI
npoeCCHOHATIBHOIO  Ha3HaueHWs; A(PQPEKTUBHBIX pe3yJbTAaTOB; OBJAJCHHE HAaBBIKAMU
CTHWJINCTUYECKOTO PEAAKTUPOBAHUS IEPEBO/A, B TOM YHCIE XYJ0XKECTBEHHOI'O; OBJIAJICHUE
MEXIyHapOJHBIM 3THKETOM M NPABUJIaMM IMOBEACHMS MEPEBONYMKA B PA3JIMYHBIX CUTyaLUSAX
YCTHOTO TepeBofa (CONMPOBOXKICHHE TYPUCTHUYECKOW TpyMIbl, 0OecCreueHHe JIEIOBBIX
IIEPEroBOpOB, 0OecIeYeHUE EPEroBOPOB OPULIMANIBHBIX JieNIeraluil).

2 MecTO TUCHUILTUHBI (MOYJIs1) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeibHO NPOrpaMMbl

Jucnunnuaa HaydHbI JUCKYpC Ha PYCCKOM M QHIVIMMCKOM SA3BIKE BXOJIUT B 4acThb
yueOHOro 1miaHa GopMupyemMyro yyacTHUKaMu 00pa3oBaTeIbHbIX OTHOIIEHUI 00pa3oBaTeIbHON
IPOrPaMMBI.

Jnis  W3ydyeHus — JUCLUIUIMHBI ~ HEOOXOOUMbI  3HaHUS  (YMEHMs,  BIJIAJCHUsA),
chOpMHUPOBAHHBIC B PE3YIIBTATE U3YUCHHS AUCITUTUTUH/ TPAKTUK:

VYnpasiieHue NpoeKTaMU

ConuonuHrBUCTUKA

Cemunotuka

[IparmanuHreucTuKa

[IpaBoBbI€ U 3TUYECKHE OCHOBBI MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKAIIUU

Ilegarornyeckas puTopuka

OCHOBBI IICUXO0- U HEUPOTMHIBUCTUKHI

OcCHOBBI Hay4YHOI KOMMYHHKAIIIH

OCHOBBI KOTHUTUBHOM JINHI'BUCTUKHU

MeTo bl M TEXHOIOTHH 00yU€HUsI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM

MeTtoo50r1s 1 METOBI HAYYHOTO UCCIIEOBAHUS

JIMHrBOCTpaHOBEACHHE

JIuHrBOIMTaKTHKA

WHocTpaHHBIN S3bIK B IPOQECCHOHATBHOM esITeIbHOCTH

WHHOBaMoOHHOE TPEeIPUHUMATEILCTBO

Teopus yueOHMKA 10 UHOCTPAHHBIM SI3bIKAM

3HaHus (YMEHUs, BIIaJIeHUs ), OJYyUYCHHbIE NMPH U3YYEHUU JaHHOM TUCHMIUIMHBEI OyIyT
HEOOXOIUMBI 17151 U3YUYEHUSI AUCIUILIINH/TIPAKTUK:

[IpousBojcTBeHHas - HaydHO-HCCieloBaTeNlbckas pabora (MO TeMe BBITYCKHOM
KBAJTM(PHUKAIIMOHHOHN pabOThI)

[Ipou3BoicTBEHHAs - Hay4YHO-HCCIeI0BaTeNIbcKas paboTa

OcHoBHbI€ HampaBiieHUs PyHIaMEHTATbHON TUHTBUCTUKU

3 Komnerenuun odyuaromerocs, popMupyemMbie B pe3y/ibTaTe 0CBOCHUS

AUCUHMILIMHBI (MOAYJISA) U INIAHUPYEMbIe pe3yJIbTaThl 00y4YeHUs

B pesynbraTte ocBoeHMs IUCHUIUIMHBI (Moayis) «HaydHbI IHCKYpC Ha PYCCKOM H
AHTJIMICKOM SI3bIKE» 00YYaroLUiics T0JKEeH 00J1a1aTh CIeyIOIUMHI KOMITETEHIIUSAMU:

KO,Z[ HHAUKATOpa I/IHI[I/IKaTOp JOCTHIXKCHUA KOMIICTCHIIN

YK-4 CniocoOeH npuMeHsTh COBpeMEHHbIE KOMMYHUKATUBHbBIE TEXHOJIOTHH, B TOM YHCIIE HA




MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX), IJIsd aKaJeMUYSCKOro M MPo(heCCHOHATLHOI0 B3aUMOICHCTBUS

YK-4.1 YcTaHaBnuBaeT KOHTAKThl M OPraHU3yeT OOIlEHHE B COOTBETCTBUHM C
MOTPEOHOCTSAMU COBMECTHOM JICATEITLHOCTH, WCIIONB3ysI COBPEMEHHBIC
KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH

YK-4.2 CocTraBiser J1e70BYIO IOKyMEHTALIMIO, CO3/IaeT Pa3JInyHbIe aKaJleMUYeCKUe
W TPO(heCCUOHATTLHBIC TEKCTHI HA PYCCKOM U MHOCTPAHHOM SI3BIKaX

YK-4.3 [IpencraBnseT pe3yiabTaThl HCCIEA0BATEIBLCKON U MPOEKTHOM €SI TEIbHOCTH

Ha pa3JIMYHbIX Hy6JII/I‘-IHBIX MCPOINIPUATHUAX, YIACTBYCT B AKAACMUUYCCKHUX U
HpO(bCCCI/IOHaJ'IBHBIX JUCKYCCHUAX HAa PYCCKOM H MHOCTPAHHOM S3bIKax

[TK-4 CriocoOeH K caMOCTOATEIbHONW HAyYHO-UCCIISI0BATEIILCKON U TPOSKTHOM IEATETbHOCTH U
K OpraHU3aIiK HAy9IHO-UCCIIEI0BATEIbCKOM U MPOSKTHON PabOTHI ¢ 00yJarOIIIMMUCS

[1K-4.1

[IpuMeHsseT NOHATUHHBIN anmapaT W aJeKBaTHYI HCCIEHOBATEIBbCKYIO
METOJIOJIOTHIO B W30paHHON obmacté HayuyHOil / MPOCKTUBHOM
JEATSNBHOCTH, (DOPMYJIMPYET LENd M 3aJaud HAaydyHOro HuccienoBaHus /
IIPOEKTA, a TAK)KE JEMOHCTPUPYET YMEHUE YUUTHIBATh OIBIT UCCIEAOBaHUN
B CMEKHBIX 001aCTsIX

I1K-4.2

OOGOCHOBBIBaCT BBIBOJBI [0 pe3yJbTaTaM HAy4YHOrO HccienoBanus /
MIPOEKTa, GOPMYJIUPYET U apryMEHTUPYET aKTyaJbHOCTb, TEOPETUUECKYIO
3HAYMMOCTb M MPAKTHYCCKYIO LICHHOCTh MCCIIeI0BaHuUs / IPOEKTa

I1K-4.3

Hcnonw3yer pa3nuunble 0a3bl JaHHBIX, JJICKTPOHHBIC OWOIMOTEKH H
AJIEKTPOHHBIE pecypchl, HE00XO0IUMBIE IUIS OpraHu3aluu
HCCIIEN0BATEILCKOMN, IPOEKTHON U MHOH AEITEIbHOCTH 00YYaIOIINXCS




4. CTpPyKTYpa, 00bEM U coiepKaHue TUCHHUIIINHBI (MOIYJIs)
OO0mmast Tpy10eMKOCTh JUCIHILTUHBI COCTABISAET 6 3aueTHBIX eauHuIl 216 akan. 9acoB, B TOM

HHUCJIC:

— KOHTaKTHas pabora — 14,4 akaj. 4acoB:
— ayIuTOpHAs — 4 aKkaJi. 4acoB;
— paeayautopHas — 10,4 aka. 4yacos;

— camocTosiTenpHas padota — 197,7 aka. yacos;

— B (popMe npakTHuecKoi moarotoBku — 0 akas. 4yac;

®dopma aTTecTalluM - 3a4ET C OLEHKOM

AynutopHas 3 =
KOHTaKTHas paboTa E 3 Dopma TeKyIEero
=
B aKaJl. 4yacax 5} Bung KOHTPOJIS
Pasnen/ Tema g | (waxan. uacax) g N p Kon
> 3 © | camocrosTenbHOl | ycrieBaeMOCTH U
JUCLIUATUINHBI ) E s ., | komnerenuuu
5 g E paboThI MIPOMEKYTOUHOH
nab. | mpaxr. It
Jlek. P 28 aTTecTalu
3aH. | 3aH. | O &
1. Bugp! v THIIBI TUCKYypCa.
ITogroroBka k
N CEMHHAPCKOM
1.1 TlousTuiiHBIM ammapaT 3aHﬂEI/Ho y
ajJieKBaTHas Howcxk ’
receoBaTelberad JIOTIOJTHUTEJILHON YK-4.1
METOOJNOTHsT B HM30paHHOM N .
oaCTH HAVIHOM / uHpopMaIuu o VYcTHslii onpoc. YK-4.2,
MPOEKTHBHOM ZlZﬂTCJ’IbHOCTI/I 34 | MPeACTaBUTEIAX Tposepia YK-43,
Hem u sajaun  Ha qur(; pa3NUYHbIX MHCBbMEHHBIX IK-4.1,
neenenopans | ngoeKTa HaIpaBIIeHU 3aaHuH. TIK-4.2,
) KOTHUTHBHOM TK-4.3
VMeHHe  YYUTHIBaTh  OIBIT [E————
HCCIEOBAaHUA B CMEXHBIX ’
P Brinmonnenue
’ KOHTPOJIBHOM
’ paboThI.
ITogroroBka k
A Koncmnexkr,
CEMHHAPCKOMY
3aHATHIO 1pOBEpKa
1.2 Tumnsl HAy4HOTO AUCKYpca Howex ’ MHCbMEHHOTO
1. TlomstHe nucKypca C onomHuTensHo | OTBET & TaloKe
YeTOM  JIMHTBUCTUYECKHX OLIEHKa YCTHOTO -4.1,
y , A y VK-4.1
uHpopMaIK o
MparMaTH4eCcKux, HpeICTABHTEIX OTBETa Ha VK-4.2,
COLIMOKYJIBTYPHBIX u 20 p ASTHUHBLX CEMHHApCKOM YK-4.3,
MICUXOJIMHTBUCTHUECKHAX p . 3aHATHH B hopme I1K-4.1,
HarpaBJIeHHI 49
rapaMeTpoB. KOrHHTHBHOG JIOKJIaza u TIK-4.
2. Bupel w THIBI JHECKypca. [E———— MIpe3eHTaLNH.
ITonuTuyeckuit auckypce. ’ IIposepka
Brimonnenue o
N KOHTPOJIBHON
KOHTPOJIbHON
paboTHI.

paboTHI.




ITogroroBka k

Komncrekr,
CEMHHAPCKOMY
MpoBEpKa
3aHATHIO.
MMHCBMEHHOTO
TTounck
JIOTIOJIHATEIBHOM OTBETd, 3 TAOKE
1.3 1. Hcrounuku HH(OpMALIHH 0 OIIEHKA YCTHOTO VK-4.1,
BO3HHUKHOBEHHS . encEaBmenﬂx OTBETa Ha VK-4.2,
JIUCKYypPCUBHOTO aHAJIN3a. 40 P CEMHUHAPCKOM VK-4.3,
Pa3IUYHBIX
2. Bumel u THOBI TUCKYpCa. . 3aHATHH B (hopMe IK-4.1,
. HaTpaBJICHUH
KoHnTekcTyansHbIl AUCKYpC. . JOKIaaa u TIK-4.2
KOTHUTHUBHOMU
MIPE3CHTAIINH.
JIUHTBUCTHKU.
IIpoBepka
Brimonnenue .
N KOHTPOJIBHOM
KOHTPOJIBHOM
paboThL.
paboTHI.
Uroro no pazneny 94
2. Tumomorus W (QYHKIHH
JIUCKYPCOB
VK-4.1
2.1 1. CsoiictBa muCKypca. '
OTiauyne TEeKCTa OT ;I/ICKypca Brnosmenne YK-4.2,
ypea. 24 MPAKTHYECKUX YcTHblii onpoc. VK-4.3,
2. Bumel U THOBI TUCKYpCA. o
XyI0KECTBEHHBIN JUCKYPC SajaHuH. IIK-4.1,
Y ype: TK-4.2
TloxgroroBka
A Koncnekr,
CEMUHAPCKOMY
MpoBEpKa
3aHSTHIO.
MHACEMEHHOTO
TTouck
JIOTIOJHUATEIBHOM OTBETA, 2 TAIOKE
2.2 1. CsoiicTBa muckypca. OIIEHKa YCTHOTO VK-4.1,
HHPOPMALUH O
OTiiMune yCTHOTO JHCKypca OTBeTa Ha YK-4.2,
MPEJCTABUTEIISX
OT IMMUCBMEHHOTO. 25 CEMUHAPCKOM VK-4.3,
Pa3IHMYHBIX
2. Bumel U THOBI TUCKYpCA. . 3aHATHH B opMe TK-4.1,
N HaTpaBJICHUH
Penurnosnsiit tuckype. . JNOKJIaa u T1IK-4.2
KOTHUTHBHOM
MIPE3CHTAIIUH.
JIUHTBUCTHK.
IIposepka
Brimonnenue .
N KOHTPOJIBHOM
KOHTPOJIBHOM
paboTHI.
paboTHI.
Komncrmexkr,
MpoBepKa
MACEMEHHOTO
OTBETA, a TAKKE |YK-4.1,
2.3 1. Koresus 1500054 OLCHKA YCTHOTO |ype 4 o
OpMaIbHO-TpaMMaTHYECKas OTBETa Ha
(op P Juckyccus no VK-4.3,
CBSI3aHHOCTb JIHCKYpCa. 20 CEMHHApPCKOM
TeMe CeMHHapa K-4.1
2. Buppl v THIBL JHCKypca. 3aHATUH B hopMe '
Opungeckuit gucKype. noKIana u IK-4.2
MPE3CHTAIIUH.
IIposepka
KOHTPOJIbHOU
paboTHI.
HWroro no pazaeny 69

3.




3.1 TlomsTHE MPOMO3UIIHH.
IMonsTHE pedepeHnnu.

TToaroroBka k

[ToHsATHE KOTePEHTHOCTH. Koncrexr,
CEMHHApPCKOMY
Bugst u  Tunmel  auckypca. IIpoBepKa
. Vs 3aHATHIO.
BriroBoit u OBITHHHBIN MTMCbMEHHOTO
ITouck
JTUCKYPC. . | orBera, a Taxkxke
JIOTIOJTHUTEJIbHOU
MerakoMMyHHKaALIUS u OLIEHKAa YCTHOI'O VK-4.1,
o uHpOPMAIUH O
JICHKCHC JUCKypCa. OTBETa Ha YK-4.2,
MIPeJCTaBUTENAX
Bunsl u  THmbl  AuCKypca. 20 CEeMHHApPCKOM VK-4.3,
. Pa3INYHBIX
KynuHapHslit uckypce. . 3aHATHH B opMe IK-4.1,
HanpaBJIeHUH
CuerieHue . JOKJIaa U I1K-4.2
KOTHUTHBHOM
MIPOTIO3UIIMOHATIBHBIX MIpEe3eHTALUH.
CTPYKT B CTPYKT TTHHIBHCTHKH. IIposepka
PYKTYP PYKTYPY Brimonnenune POBep o
TEKCTa: TIIyOWHHBIE NaJeKu . KOHTPOJIbHOM
KOHTPOJIbHOM
Y.dummopa. paboTHI.
paboThL.
Bunsl u  THmel  aucKypca.
Hayunsrii nuckypce.
HWroro no pazaeny 20
4. Pa3HOBHIHOCTH JHCKypca
41  PeueBble  aKkTBl B
nounmanuu Jx.JI. OctunHa n
Jx. Cepmst.
IlepBuuHbIi ¥ BTOPUYHBIN
JTUCKYPC.
IIpoGnema KOCBEHHBIX IMonroroBka
Koncnekr,
peueBblx axToB. IlocTymats CEMHHApCKOMY
. IpoBepKa
BexxnuBocTH ['.I1.I'paiica. 3aHATUIO.
MHCbMEHHOTO
Bumger w  Tumer  gmckypca. ITouck
. . | ortBera, a Takxke
OO011eCTBEHHO-TIOJTIUTHYECKUIA JIOTIOJTHUTENLHOU
IUCKype (CpeacTBa MacCOBOU uHPOPMAITUH O OleHKa YCTHOTO VK41,
KOMI\ZI pHI/IKap 13129 I encsaBHTenﬂx oTBera Ha yR-4.2,
HOHSIZI/IZ ! .1/11-1(1)6 €HIIUU 47| ™ a37TMYHbIX CEMHHApCKOM yR-43,
MPECYIO3UIIAN b B HI;.H aBIICHUI 3aHATHH B Gopue TK-4.1,
pecy p . JOKJIaaa u T1K-4.2
JTUCKYPCHUBHOM aHaJIH3eE. KOTHUTHBHOW
MIpe3eHTalNH.
PeuyembicnuTensHas JIMHTBUCTUKH.
IIposepka
NeSITEeNbHOCTh  aBTOpa U Brimonnenue N
. KOHTPOJIbHOM
MIOPOXK/IEHHUE TEKCTa. KOHTPOJIbHOW
paboTHI.
TToHaTHe UMILTUKATypbl U paboTHI.
SKCIUIUKATYPBbI. [TonsaTHe
(petima u crieHapus.
Bocnpustue peun.
PeuempicnurensHas
JIESITEIbHOCTD PELHUINECHTA.
Hroro no pazneny 14,7
Hroro 3a cemectp 197,7 3ayer ¢ OLEeHKOM
HToro no gucLUIINHE 197,7 3a4eT C OLIEHKOM




5 O06pa3oBaTejibHbIE TEXHOJIOTHH

IIpn m3yuyenun pucuuimeel «HaydHblli TUCKYpC Ha PYCCKOM M AHIIIMHCKOM SI3BIKE»
UCMONB3YIOTCS  ciefyrolue oOpa3oBaTelbHble, HWHTEPAKTUBHbIE U  MH(POPMALMOHHBIE
TEXHOJOTMHU: TpPAJULUOHHBIE O00pa30BaTENIbHbIE TEXHOJIOTMHU (IPAKTUYECKOE 3aHATHUE),
TEXHOJIOTUH NTPO0JIEMHOTr0 00y4yeHHUs (Keiic MeTo/), MHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIOIMH (IIPAaKTUYECKOE
3aHATHE — JUCKYyCCHUs), MH(POPMALMOHHO-KOMMYHUKATHBHBIE 0Opa3oBaTENbHbIC TEXHOJIOTHH
(pakTUyeckoe 3agaTre B (hOpME IPE3EHTALIIN ).

6 YueOHO-MeTOANYeCKOe 00ecreueHHe CaMOCTOSITeIbHOI padoThI 00y4alomuxXcst
[Ipencrasneno B npuioxenuu 1.

7 OueHoYHbIE CPeICTBA IJIf IPOBEIeHUs POMEKYTOUHOM aTTecTaluu
[IpencraBieHbl B IPUIOKEHUU 2.

8 YueOHo-MeTOAMYecKOe H HH(POPMALIMOHHOE O0ecneyeHue TUCIUITUHbBI (MO1YJIs1)

a) OcHoBHas IUTEpaTYypAa:

3epkuna, H. H. English for professional purposes : mpakrtukym / H. H. 3epkuna, O. B.
Kucens ; MI'TVY. - Marauroropck : MI'TVY, 2018. - 1 snekrpon. ont. guck (CD-ROM). - 3ari. ¢
TUTYJI. JKpaHa. URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531. pdf&show-dcatalogues/1/1515
176/3531.pdf&view=true (mata ooOpamenus: 04.10.2019). - Makpooodbekr. - Tekcr
3JIEKTPOHHBIN. - CBeieHHs 1oCcTyIHBI Takke Ha CD-ROM.

0) JlomostHuTEIbHAS JIATEPATYpA:

1) TIlomropckas, A. B. ®Ouionornueckuii aHaiu3 MOITHYECKOTO  TEKCTa
yueOHO-MeToqu4eckoe mocodue / A. B. Tloaropcekas ; MI'TY. - Marauroropek : MI'TY, 2016. - 1
sanektpoH. onrt. guck (CD-ROM). -  3Barm. ¢ turym.  okpana. -  URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=2718.pdf&show=dcatalogues/1/1132
025/2718.pdf&view=true (mara ooOpamenus: 04.10.2019). - MakpoodsbekT. - Tekcr
ANIEKTPOHHBIN. - CBefeHus noctynHel Takke Ha CD-ROM.

2) Byxwunckas, J]. C. JlutepatypHoe perakTupoBaHue: pabora peakropa ¢ haKTHISCKUM
MarepraioM : yuaeOHo-meToandeckoe nocodue / JI. C. Byxunckas ; MI'TY. - Maruuroropck :
MI'TY, 2018. - 1 smektpon. ont. auck (CD-ROM). - 3arn. ¢ Turyn. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3733.pdf&show=dcatalogues/1/1527
734/3733.pdf&view=true (mata oOpamenus: 15.10.2019). - Makpooobekr. - Tekcr
3NIEKTPOHHBIN. - CBeeHus noctynHel Takke Ha CD-ROM.

B) MeToan4yeckue ykazaHusi:

CamocrosiTenbHas paboTa CTYJICHTOB By3a : mpakTukym / coctaButenu: T. I'. Heperuna,
H. P. ¥pazaeBa, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHUTOropcKuii roc. TEXHUYECKUI YH-T UM.
I'. U. Hocosa. - Maraurtoropck : MI'TY um. I'. U1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ari. ¢ tutyn.
JKpaHa. URL:
https://magtu.informsystema. ru/uploader/flIeUpIoad’)name 3816.pdf&show=dcatalogues/1/1530
261/3816.pdf&view=true (mata oOpamenus: 18.10.2019). - MaxkpooObekT. - Tekcr
DIIEK-TPOHHEIH. - CBeteHus JocTymHbI Takke Ha CD-ROM.

r) [Iporpammuoe odecnneuenne u UHTEepHeT-pecypcehl:



IIporpammHoe o0ecnieyeHue

110

Haumenosanue 110 Ne noroBopa Cpok neicTBHS JTUIEH3UU
MS Off_lce 2007 Ne 135 ot 17.09.2007 OeccpouHo
Professional
7Zip CBOOOHO PACIPOCTPAHIEMOE 0OECCPOUHO
FAR Manager CBOOOJHO PacIpPOCTPaHIECMOE 0eCcCpoOYHO
Bpaysep Yandex CBOOOIHO pacHpOCTpaHsIEMOE Secopouto

IIpodeccnonanbubie 6a3bl JAHHBIX 1 HHPOPMALMOHHBIE CIIPABOYHbIE CHCTEMbI

HasBanue xypca

CchUIKa

VYHuBepcurerckas nH(pOpMaIMOHHAas
cucrema POCCHUJS

https://uisrussia.msu.ru

DNEeKTPOHHBIE pecypchl  OMOIMOTEKH
MI'TV um. I''11. HocoBa

https://magtu.informsystema.ru/Marc.html?locale=ru

Poccuiickas locynaperentas https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues/
oubamoreka. Karajgoru

®denepasibHOE roCyJJapCTBEHHOE

O10/DKETHOE yupexaenue|URL: http://www1.fips.ru/
«DenepanLubIid HUHCTUTYT

Nudopmanmonnas cuctema - EnuHoe
OKHO _JIOCTyNa K __HMH(OpPMAIMOHHBIM

URL: http://window.edu.ru/

IMTouckoBas cucrema Axamemus Google
(Google Scholar)

URL.: https://scholar.google.ru/

Hanumonanbuas
MH(pOPMaAITMOHHO-aHATUTUYECKAS
cuctreMa —  Poccuiickuit HHJIEKC

URL.: https://elibrary.ru/project_risc.asp
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MarennanbHO-TEXHUUECKOE OOECTIEUeHUE TUCTTUTITUHRI RKITFOUAET:

ECHTQ JUCTAaHIIUOHHBIX 06[23.30B3TCHBHI>IX TEXHOJIOTHH:

MynbTHMEINAHBIC CPEICTBA XPAHCHUS, TIEPEIaul U MPEACTABICHHUS HHOPMAIIHH.
KoMmieke TecTOBBIX 3alaHuit A7 IPOBEICHUS IPOMEKYTOYHBIX U PYyOSIKHBIX KOHTPOJICH.
IepconanbHbie KoMITbIOTEpHI ¢ TakeTtoM MS Office, Brixogom B IHTEpHET 1 ¢ IOCTYIOM B 3IICKTPOHHYIO HHOpMa
[MOHHO-00Pa30BaTeNbHYI0 CPEy YHUBEPCUTETA.
OG6opynoBaHue I NPOBECHHS OH-JAIH 3aHATHIL:
HacronbHsrit crikepdon PlantronocsCalistro 620
Hoxyment kamepa AverMediaAverVisionU15, Epson
I'padmueckuit ranmer WacomlntuosPTH
Be6-kamepa Logitech HD Pro C920 Lod-960-000769
Cucrema HacToNbHas akyctudeckas GeniusSW-S2/1 200RMS
Buneokamepa kynonsnas PraxisPP-2010L 4-9
AyauocucTema ¢ IEeTIHYHBIM pagroMukpodonom ArthurFortyU-960B
Cucrema uaTepakTuBHas SmartBoard480 (s3kpan-+upoekrop)
IMoBopoTHas BeO-kaMepa ¢ motosnounsM moasecomLogitechBCC950 10G-960-000867
KomMriekT nns nepejauu curnana
[yneT ynpaenenus npesenranueii LogitechWirelessPresenterR400
CrepeorapHuTypa (MUKPO(OH C IIYMOIIOIABICHUCM)
Hcrounuk 6ecnepedoiinoro nuranus POWERCOMIMD-1500AP
[MomeleHus! JUTs CAMOCTOSTEIbHON PAOOTHI 00YUYAIOIINXCSI:
Iepconanbubie KoMIbIOTEpHI ¢ akeToM MS Office, BrixomoM B IHTEpHET U € IOCTYIIOM B 3JIEKTPOHHYIO HH(bOpMA
[HOHHO-00PAa30BaTENbHYIO CPEy YHUBEPCUTETA
HomeneHue /Ui XpaHeHUs] ¥ TPODUIAKTHISCKOTO 00CTyKUBAHUS YIeOHOTO 000PYIOBAHHUS:
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ITPHJIOKEHUE 1

Y4eOHO-MeTOAMYECKOE 00ecTedeHHe CAMOCTOATEILHON PadoThl 00yYAOIUXCS
Jlst yenenHoro ycBoeHus 3HaHu# 1o npeamerty «lIpodeccrnonanbHo oprueHTHPOBAHHAS
KOMMYHUKAIHSD» HEOOXOIUMO:
1) BBITIOJTHEHUE BCEX 3aHUN CAMOCTOSTEIIbHON PaOOTHI ;
2) akTuBHasg paboTa Ha TMPAKTUYECKUX 3aHATUSAX, BKIIOYAIONIAS IOATOTOBKY
TEOPETHYECKOTO BOMPOCA U BHITIOJHEHHUE MPAKTUUECKUX 3aIaHHH.

1. Pa3;[en: Bunel u Tune! guckypea.

OTBeThTE Ha BOHpOCBI:

1) What are the language levels?

2) What is their correlation?

3) What are the main registers of the English language?

Brimoanure IMPAKTUYCCKUC 3aJlaHusd.
Read the text and find out what functional styles (registers) are used in the text.

Promptly at the beginning of twilight, came again to that quiet corner of that quiet, small
park the girl in gray. She sat upon a bench and read a book, for there was yet to come a half hour
in which print could be accomplished.

To repeat: Her dress was gray, and plain enough to mask its impeccancy of style and fit. A
largemeshed veil imprisoned her turban hat and a face that shone through it with a calm and
unconscious beauty. She had come there at the same hour on the day previous, and on the day
before that; and there was one who knew it.

The young man who knew it hovered near, relying upon burnt sacrifices to the great joss,
Luck. His piety was rewarded, for, in turning a page, her book slipped from her fingers and
bounded from the bench a full yard away.

The young man pounced upon it with instant avidity, returning it to its owner with that air
that seems to flourish in parks and public places — a compound of gallantry and hope, tempered
with respect for the policeman on the beat. In a pleasant voice, he risked an inconsequent remark
upon the weather that introductory topic responsible for so much of the world’s unhappiness-and
stood poised for a moment, awaiting his fate.

The girl looked him over leisurely; at his ordinary, neat dress and his features
distinguished by nothing particular in the way of expression.

«You may sit down, if you like,» she said, in a full, deliberate contralto. «Really, I would
like to have you do so. The light is too bad for reading. I would prefer to talk.»

The vassal of Luck slid upon the seat by her side with complaisance.

«Do you know,» he said, speaking the formula with which park chairmen open their
meetings, «that you are quite the stunningest girl I have seen in a long time? I had my eye on you
yesterday. Didn’t know somebody was bowled over by those pretty lamps of yours, did you,
honeysuckle? »

«Whoever you are,» said the girl, in icy tones, «you must remember that [ am a lady. I will
excuse the remark you have just made because the mistake was, doubtless, not an unnatural one —
in your circle. | asked you to sit down; if the invitation must constitute me your honeysuckle,
consider it withdrawn.»

«I earnestly beg your pardon,» pleaded the young man. His expression of satisfaction had
changed to one of penitence and humility. It was my fault, you know -1 mean, there are girls in
parks, you know — that is, of course, you don’t know, but — »

«Abandon the subject, if you please. Of course I know. Now, tell me about these people
passing and crowding, each way, along these paths. Where are they going? Why do they hurry so?
Are they happy? »



The young man had promptly abandoned his air of coquetry. His cue was now for a waiting
part; he could not guess the role be would be expected to play.

«lt is interesting to watch them,» he replied, postulating her mood. «lIt is the wonderful
drama of life. Some are going to supper and some to — er -other places. One wonders what their
histories are.»

«I do not,» said the girl; «I am not so inquisitive. I come here to sit because here, only, can
| be tear the great, common, throbbing heart of humanity. My part in life is cast where its beats are
never felt. Can you surmise why | spoke to you, Mr. — ?»

«Parkenstacker,» supplied the young man. Then he looked eager and hopeful.

«No, » said the girl, holding up a slender finger, and smiling slightly. « You would recognize
it immediately. It is impossible to keep one’s name out of print. Or even one’s portrait. This veil
and this hat of my maid furnish me with an incog. You should have seen the chauffeur stare at it
when he thought I did not see. Candidly, there are five or six names that belong in the holy of
holies, and mine, by the accident of birth, is one of them. I spoke to you, Mr. Stackenpot — »

«Parkenstacker,» corrected the young man, modestly.

» — Mr. Parkenstacker, because | wanted to talk, for once, with a natural man — one
unspoiled by the despicable gloss of wealth and supposed social superiority. Oh! you do not know
how weary | am of it — money, money, money! And of the men who surround me, dancing like little
marionettes all cut by the same pattern. | am sick of pleasure, of jewels, of travel, of society, of
luxuries of all kinds.»

«l always had an idea,» ventured the young man, hesitatingly, «that money must be a pretty
good thing.»

«A competence is to be desired. But when you leave so many millions that — !» She
concluded the sentence with a gesture of despair. «It is the mootony of ity she continued, «that
palls. Drives, dinners, theatres, balls, suppers, with the gilding of superfluous wealth over it all.
Sometimes the very tinkle of the ice in my champagne glass nearly drives me mad. »

Mr. Parkenstacker looked ingenuously interested.

«I have always liked,» he said, «to read and hear about the ways of wealthy and
fashionable folks. | suppose | am a bit of a snob. But I like to have my information accurate. Now,
I had formed the opinion that champagne is cooled in the bottle and not by placing ice in the
glass.»

The girl gave a musical laugh of genuine amusement.

«You should know,» she explained, in an indulgent tone, «that we of the non-useful class
depend for our amusement upon departure from precedent. Just now it is a fad to put ice in
champagne. The idea was originated by a visiting Prince of Tartary while dining at the Waldorf. It
will soon give way to some other whim. Just as at a dinner party this week on Madison Avenue a
green kid glove was laid by the plate of each guest to be put on and used while eating olives.»

«I see,» admitted the young man, humbly.

«These special diversions of the inner circle do not become familiar to the common
public.»

«Sometimes,» continued the girl, acknowledging his confession of error by a slight bow, «I
have thought that if | ever should love a man it would be one of lowly station. One who is a worker
and not a drone. But, doubtless, the claims of caste and wealth will prove stronger than my
inclination. Just now | am besieged by two. One is a Grand Duke of a German principality. I think
he has, or has bad, a wife, somewhere, driven mad by his intemperance and cruelty. The other is
an English Marquis, so cold and mercenary that | even prefer the diabolism of the Duke. What is it
that impels me to tell you these things, Mr. Packenstacker?

«Parkenstacker,» breathed the young man. «Indeed, you cannot know how much |
appreciate your confidences.»

The girl contemplated him with the calm, impersonal regard that befitted the difference in
their stations.

«What is your line of business, Mr. Parkenstacker?» she asked.



«A very humble one. But I hope t0 rise in the world. Were you really in earnest when you
said that you could love a man of lowly position? »

«Indeed I was. But I said ‘might.” There is the Grand Duke and the Marquis, you know.
Yes; no calling could be too humble were the man what | would wish him to be.»

«l work,» declared Mr. Parkenstacker, «in a restaurant.»

The girl shrank slightly.

«Not as a waiter? » she said, a little imploringly. «Labor is noble, but personal attendance,
you know — valets and — »

«I am not a waiter. I am cashier iny — on the street they faced that bounded the opposite
side of the park was the brilliant electric sign «(RESTAURANT» — «I am cashier in that restaurant
you am there.»

The girl consulted a tiny watch set in a bracelet of rich design upon her left wrist, and rose,
hurriedly. She thrust her book into a glittering reticule suspended from her waist, for which,
however, the book was too large.

«Why are you not at work?» she asked.

«I am on the night turn,» said the young man;, it is yet an hour before my period begins.
May I not hope to see you again? »

«I do not know. Perhaps — but the whim may not seize me again. | must go quickly now.
There is a dinner, and a box at the play — and, oh! the same old round. Perhaps you noticed an
automobile at the upper corner of the park as you came. One with a white body

«And red running gear?» asked the young man, knitting his brows reflectively.

«Yes. I always come in that. Pierre waits for me there. He supposes me to be shopping in
the department store across the square. Conceive of the bondage of the life wherein we must
deceive even our chauffeurs. Good-night.»

«But it is dark now,» said Mr. Parkenstacker, «and the park is full of rude men. May I not
walk — »

«If you have the slightest regard for my wishes,» said the girl, firmly, «you will remain at
this bench for ten minutes after | have left. | do not mean to accuse you, but you are probably
aware that autos generally bear the monogram of their owner. Again, good-night»

Swift and stately she moved away through the dusk. The young man watched her graceful
form as she reached the pavement at the park’s edge, and turned up along it toward the corner
where stood the automobile. Then he treacherously and unhesitatingly began to dodge and skim
among the park trees and shrubbery in a course parallel to her route, keeping her well in sight

When she reached the corner she turned her head to glance at the motor car, and then
passed it, con tinuing on across the street. Sheltered behind a convenient standing cab, the young
man followed her movements closely with his eyes. Passing down the sidewalk of the street
opposite the park, she entered the restaurant with the blazing sign. The place was one of those
frankly glaring establishments, all white, paint and glass, where one may dine cheaply and
conspicuously. The girl penetrated the restaurant to some retreat at its rear, whence she quickly
emerged without her bat and veil.

The cashier’s desk was well to the front. A redhead girl an the stool climbed down,
glancing pointedly at the clock as she did so. The girl in gray mounted in her place.

The young man thrust his hands into his pockets and walked slowly back along the
sidewalk. At the corner his foot struck a small, paper-covered volume lying there, sending it
sliding to the edge of the turf. By its picturesque cover he recognized it as the book the girl had
been reading. He picked it up carelessly, and saw that its title was «New Arabian Nights,» the
author being of the name of Stevenson. He dropped it again upon the grass, and lounged,
irresolute, for a minute. Then he stepped into the automobile, reclined upon the cushions, and said
two words to the chauffeur:

«Club, Henri.»

a) Write three texts with different dictions.
6) IlpuBeauTe mpuMepsl aHTIMICKUX TEKCTOB pa3HbIX (DYyHKIIMOHAIBHBIX CTUJICH.



a) OcHoBHas1 IUTEpaTypa:

3epkuna, H. H. English for professional purposes : mpaktuxym / H. H. 3epkuna, O. B.
Kucens ; MI'TY. - Maraurtoropck : MI'TY, 2018. - 1 anekrpon. ont. auck (CD-ROM). - 3ari. ¢
TUTYII. JKpaHa. - URL.:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531.pdf&show=dcatalogues/1/1515
176/3531.pdf&view=true (mara ob6pamenus: 04.10.2019). - Maxkpoobobekr. - Tekcr
ANIEKTPOHHBIN. - CBenenus poctynHsl Takke Ha CD-ROM.

0) JonmosiHuTeIbHAS JIUTEPATYpA:

1) Ioaropckas, A. B. ®wunonoruueckuiéi aHaiau3 IOITUYECKOIO TEKCTa
yueOHo-MeToanueckoe nocodue / A. B. [loaropckast ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TVY, 2016. - 1
anekTpoH. ont. guck (CD-ROM). -  3arm. ¢ Turyn. o9kpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=2718.pdf&show=dcatalogues/1/1132
025/2718.pdf&view=true (mata oOpamenus: 04.10.2019). - MakpoodsekT. - Tekcr
ANIEKTPOHHBIN. - CBesleHus 10oCTyImHbI Takke Ha CD-ROM.

2) Byxwunckas, Jl. C. JluteparypHoe penaktupoBanue: paboTa peaakTopa ¢ GakTHIeCKUM
MaTepuaioM : yuedHo-meTonudeckoe mocodbue / [I. C. byxkunckas ; MI'TY. - MarauTtoropck :
MI'TY, 2018. - 1 osnektpon. ont. auck (CD-ROM). - 3arn. ¢ tutyn. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3733.pdf&show=dcatalogues/1/1527
734/3733.pdf&view=true (mara oOpamenus: 15.10.2019). - Makpooobekr. - Tekcr
ANIEKTPOHHBIN. - CBesieHus 10oCcTyIHbI Takke Ha CD-ROM.

2. Tema:. Tunonorus u (GYHKIMU TUCKYpPCOB

OTBeTBLTE Ha BOIIPOCHKI:

1) What are the main characteristics of poetic texts?

2) What are the main difficulties a translator faces translating a literary text?

3) What are stylistic peculiarities of scientific, legal, spots, poetic, technical  texts?

[IpakTrueckue 3agaHus:

Read the texts. Define their genres.

a) Day had broken cold and grey, exceedingly cold and grey, when the man turned aside
from the main Yukon trail and climbed the high earth- bank, where a dim and little-travelled trail
led eastward through the fat spruce timberland. It was a steep bank, and he paused for breath at
the top, excusing the act to himself by looking at his watch. It was nine o'clock. There was no sun
nor hint of sun, though there was not a cloud in the sky. It was a clear day, and yet there seemed an
intangible pall over the face of things, a subtle gloom that made the day dark, and that was due to
the absence of sun. This fact did not worry the man. He was used to the lack of sun. It had been
days since he had seen the sun, and he knew that a few more days must pass before that cheerful
orb, due south, would just peep above the sky- line and dip immediately from view.

The man flung a look back along the way he had come. The Yukon lay a mile wide and
hidden under three feet of ice. On top of this ice were as many feet of snow. It was all pure white,
rolling in gentle undulations where the ice-jams of the freeze-up had formed. North and south, as
far as his eye could see, it was unbroken white, save for a dark hair-line that curved and twisted
from around the spruce- covered island to the south, and that curved and twisted away into the
north, where it disappeared behind another spruce-covered island. This dark hair-line was the
trail--the main trail--that led south five hundred miles to the Chilcoot Pass, Dyea, and salt water;
and that led north seventy miles to Dawson, and still on to the north a thousand miles to Nulato,
and finally to St. Michael on Bering Sea, a thousand miles and half a thousand more.

But all this--the mysterious, far-reaching hairline trail, the absence of sun from the sky, the
tremendous cold, and the strangeness and weirdness of it all--made no impression on the man. It
was not because he was long used to it. He was a new-comer in the land, a chechaquo, and this
was his first winter. The trouble with him was that he was without imagination. He was quick and



alert in the things of life, but only in the things, and not in the significances. Fifty degrees below
zero meant eighty odd degrees of frost. Such fact impressed him as being cold and uncomfortable,
and that was all. It did not lead him to meditate upon his frailty as a creature of temperature, and
upon man's frailty in general, able only to live within certain narrow limits of heat and cold; and
from there on it did not lead him to the conjectural field of immortality and man's place in the
universe. Fifty degrees below zero stood for a bite of frost that hurt and that must be guarded
against by the use of mittens, ear-flaps, warm moccasins, and thick socks. Fifty degrees below zero
was to him just precisely fifty degrees below zero. That there should be anything more to it than
that was a thought that never entered his head.

As he turned to go on, he spat speculatively. There was a sharp, explosive crackle that

startled him. He spat again. And again, in the air, before it could fall to the snow, the spittle
crackled. He knew that at fifty below spittle crackled on the snow, but this spittle had crackled in
the air. Undoubtedly it was colder than fifty below--how much colder he did not know. But the
temperature did not matter. He was bound for the old claim on the left fork of Henderson Creek,
where the boys were already. They had come over across the divide from the Indian Creek country,
while he had come the roundabout way to take a look at the possibilities of getting out logs in the
spring from the islands in the Yukon. He would be in to camp by six o'clock; a bit after dark, it was
true, but the boys would be there, a fire would be going, and a hot supper would be ready. As for
lunch, he pressed his hand against the protruding bundle under his jacket. It was also under his
shirt, wrapped up in a handkerchief and lying against the naked skin. It was the only way to keep
the biscuits from freezing. He smiled agreeably to himself as he thought of those biscuits, each cut
open and sopped in bacon grease, and each enclosing a generous slice of fried bacon...
b) According to the World Wildlife Fund, there are more tigers in captivity than there are in the
wild. This is especially true in the United States, where backyard zoos and cub petting operations
are successful—if controversial—businesses. Big cat ownership is more heavily regulated in the
UK than it is in the U.S., but that wasn’t always the case. More than 70 years ago, there was at
least one pet tiger living in England.

To the people of Britain, Holmfirth, 20 miles outside of Manchester, is probably best
known as the picturesque setting of Last of the Summer Wine, the BBC show that ran for a
staggering 37 years from 1973 to 2010 and is now appropriately credited as being the world’s
longest running sitcom. But back in the early 1940s, the village was known locally as the home of
Fenella the Holmfirth Tiger.

Fenella’s story actually begins more than 8000 miles away in South Africa, where she was
adopted by a family of circus performers and acrobats from Yorkshire, the Overends, in the late
1930s. While touring South Africa with a traveling circus in 1939, the Overend family was offered
two newborn circus tiger cubs to rear and eventually incorporate into their act. One of the cubs
died barely a week later, but the other—given the name Fenella, or “Feney” for short—survived.
The Overends were forced to return to England after the outbreak of the Second World War. They
took Fenella home with them to live (albeit after a brief stay in quarantine) in the back garden of
their house in Holmfirth. Although she had a specially built hut and enclosure, the tiger eventually
began spending just as much time in the family house as she did in the garden, and according to
her owners, soon became extraordinarily tame.

The family would take her for walks through the village, including past the local primary
school, where she became a firm favorite among the pupils. When the local council began to raise
questions over just how tame Fenella really was, the sight of her walking calmly while being petted
by all the schoolchildren as they returned from their lunch break was all it took to quash their
worries.

¢) The notorious Antarctic “ozone hole” sparked worldwide concern after its discovery in
the 1980s, and for good reason — declining ozone allows harmful ultraviolet radiation to reach
the Earth’s surface, a major threat to public health.

But the ozone hole had another effect on the planet: It caused major atmospheric changes
in the Southern Hemisphere.



With less ozone trapping solar radiation higher in the atmosphere, the stratosphere began
to cool. The jet stream shifted toward the South Pole. The warm, wet tropics expanded, and the dry
zone below the tropics shifted southward, as well. Weather patterns in certain parts of the
Southern Hemisphere began to change.

Thanks to the Montreal Protocol, an international agreement to phase out ozone-depleting
chlorofluorocarbons, the ozone hole is now in recovery. The treaty has been regarded as one of
the most successful cooperative environmental efforts in history.

As it turns out, it’s had a noticeable effect on the Southern Hemisphere’s atmosphere. Since about
the year 2000, there’s been a pause in the shifting of the jet stream and the other changes caused
by the declining ozone.

These are the findings in a study published yesterday in Nature.

Led by Antara Banerjee of NOAA'’s Earth System Research Laboratory, the researchers analyzed
historical data from the Southern Hemisphere and revealed that past trends in the shifting
atmosphere had been on hold for two decades. Then they used climate models to test whether the
pause is the result of the recovering ozone layer or some other factor, like greenhouse gas
emissions or natural climate cycles.

The study indicates that changes in the ozone layer are the primary driver.

At the same time, the models do suggest that greenhouse gas emissions and declining ozone have
similar effects on the Southern Hemisphere’s atmosphere. The exact mechanisms are a little
different, but climate change seems to encourage a poleward shift of the jet stream and an
expansion of the tropics.

Before the Montreal Protocol kicked in, it seems likely that greenhouse gas emissions were slightly
reinforcing the effects of the ozone hole.

Greenhouse gases may also be part of the reason the trends have only paused since 2000,
instead of being fully reversed. The effects of human-caused climate change are now somewhat at
odds with the effects of the recovering ozone hole.

Translate and edit the above mentioned texts into Russian.

Read the text and edit it making it shorter.
Why Major in Linguistics?

If you are considering becoming a linguistics major, you probably know something about the field
of linguistics already. However, you may find it hard to answer people who ask you, "What exactly
is linguistics, and what does a linguist do?" They might assume that it means you speak a lot of
languages. And they may be right: you may, in fact, be a polyglot! But while many linguists do
speak multiple languages—or at least know a fair bit about multiple languages—the study of
linguistics means much more than this.

Linguistics is the scientific study of language. Many topics fall under this umbrella. At the heart
of linguistics is an understanding of:

« the unconscious knowledge that humans have about language

« how children acquire language

« the structure of language in general and of particular languages

o how languages vary

« how language influences the way in which we interact with each other and think about the

world

What exactly do we mean by this?
When you were born, you were not able to communicate with the adults around you by using
language. But by the time you were five or six, you were able to produce sentences, make jokes, ask
questions, and so on. In short, you had become a fluent native speaker. During those first few years
of your life, you accumulated a wide range of knowledge about at least one language, probably
with very little conscious effort. If you studied a foreign language later on, it’s likely that you
discovered that it was not nearly as easy.



Speakers of all languages know a lot about their languages, usually without knowing that they
know it. For example, as a speaker of English, you possess knowledge about English word order.
Perhaps without even knowing it, you understand that Sarah admires the teacher is grammatical,
while Admires Sarah teacher theis not, and also that The teacher admires Sarah means
something entirely different. You know that when you ask a yes-no question, you may reverse the
order of words at the beginning of the sentence and that the pitch of your voice goes up at the end
of the sentence (for example, in Are you going?).

However, if you speak French, you might add est-ce que at the beginning, and if you know
American Sign Language, you probably raise your eyebrows during the question. In addition, you
understand that asking a wh-question (who, what, where, etc.) calls for a somewhat different
strategy (compare the rising intonation in the question above to the falling intonation in Where
are you going?). You also possess knowledge about the sounds of your language—for example,
which consonants can go together in a word, and how they go together. You know that slint could
be an English word, while sbint and Isint could not be. And you most likely know something about
the role of language in your interactions with others. You know that certain words are “taboo” or
controversial, that certain contexts might require more formal or less formal language, and that
certain expressions or ways of speaking draw upon shared knowledge between speakers.

Yes, linguistics is a science!

Linguists investigate how people acquire their knowledge about language, how this knowledge
interacts with other cognitive processes, how it varies across speakers and geographic regions,
and how to model this knowledge computationally. They study how to represent the structure of the
various aspects of language (such as sounds or meaning), how to account for different linguistic
patterns theoretically, and how the different components of language interact with each other.
Linguists develop and test scientific hypotheses. Many linguists appeal to statistical analysis,
mathematics, and logical formalism to account for the patterns they observe.

Do linguists know lots of languages?

Many linguists do fieldwork, collecting empirical evidence to help them gain insight into a specific
language or languages in general. They work with speakers of different languages to discover
patterns and/or to document the language, search databases (or corpora) of spoken and written
language, and run carefully-designed experiments with children and adults in schools, in the field,
and in university labs.

By now you can see that while linguists may be better informed if they know multiple languages,
the work of a linguist actually involves learning about Language, rather than learning different
languages.

What will I study as a linguistics major?

Linguistics is a major that gives you insight into one of the most intriguing aspects of human
knowledge and behavior. Majoring in linguistics means that you will learn about many aspects of
human language, including sounds (phonetics, phonology), words (morphology), sentences
(syntax), and meaning (semantics). It can involve looking at how languages change over time
(historical linguistics); how language varies from situation to situation, group to group, and place
to place (sociolinguistics, dialectology); how people use language in context
(pragmatics, discourse analysis); how to model aspects of language (computational linguistics);
how people acquire or learn language (language acquisition); and how people process language
(psycholinguistics, experimental linguistics).

Linguistics programs may be organized around different aspects of the field. For example, in
addition to or instead of the above areas, a program might choose to focus on a particular
language or group of languages; how language relates to historical, social, and cultural issues
(anthropological linguistics); how language is taught in a classroom setting, or how students
learn language (applied linguistics); or how linguistics is situated in the cognitive sciences.
Although linguistics programs in the United States may vary in their emphasis and their approach,
they tend to have similar requirements. You will most likely be required to take an introductory
course in linguistics, and to take one or more courses in the core theoretical areas of linguistics.
You may also be required or encouraged to have proficiency in at least one language besides
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English in order to help you understand how languages vary and how your native language fits
into the bigger picture and informs your judgments.

In addition, you may be encouraged to complement your linguistic studies with courses in related
areas, such as cognitive psychology, cognitive science, philosophy, anthropology, computer
science, or communication sciences. You might choose to double major and make your linguistic
work part of an interdisciplinary program of study. A secondary specialization in one of the areas
just mentioned complements a linguistics major nicely, and can enhance your training and
marketability. You may also choose to engage in independent research, such as working as an
assistant in a language laboratory, spending time studying and/or traveling abroad, or doing
fieldwork. Taking advantage of these opportunities allows you to be more well-rounded and better
informed, and will open more doors for you after graduation.

What opportunities will I have with a linguistics degree?

Students who major in linguistics acquire valuable intellectual skills, such as analytical
reasoning, critical thinking, argumentation, and clarity of expression. This means making
insightful observations, formulating clear, testable hypotheses, generating predictions, making
arguments and drawing conclusions, and communicating findings to a wider community.
Linguistics majors are therefore well equipped for a variety of graduate-level and professional
programs and careers. Some may require additional training or skills, but not all do.
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3. Tema: OcobenHoCTH MEepeBoOa U PEAAKTUPOBAHUS TEKCTOB PA3HBIX JKAaHPOB.
OTBeThTE Ha BOHpOCH:

1) What are the main characteristics of poetic texts?

2) What are the main difficulties a translator faces translating a literary text?

3) What are stylistic peculiarities of scientific, legal, spots, poetic, technical  texts?
4) What are lexical characteristics of scientific papers?

5) What are grammatical characteristics of scientific papers?

6) What is a term? What are characteristics of linguistic terminological system?

Brmonaute IMPAKTUYICCKUC 3aJaHUA:

Read the texts. Define their genres.

a) Day had broken cold and grey, exceedingly cold and grey, when the man turned aside
from the main Yukon trail and climbed the high earth- bank, where a dim and little-travelled trail
led eastward through the fat spruce timberland. It was a steep bank, and he paused for breath at
the top, excusing the act to himself by looking at his watch. It was nine o'clock. There was no sun
nor hint of sun, though there was not a cloud in the sky. It was a clear day, and yet there seemed an
intangible pall over the face of things, a subtle gloom that made the day dark, and that was due to
the absence of sun. This fact did not worry the man. He was used to the lack of sun. It had been
days since he had seen the sun, and he knew that a few more days must pass before that cheerful
orb, due south, would just peep above the sky- line and dip immediately from view.

The man flung a look back along the way he had come. The Yukon lay a mile wide and
hidden under three feet of ice. On top of this ice were as many feet of snow. It was all pure white,
rolling in gentle undulations where the ice-jams of the freeze-up had formed. North and south, as
far as his eye could see, it was unbroken white, save for a dark hair-line that curved and twisted
from around the spruce- covered island to the south, and that curved and twisted away into the
north, where it disappeared behind another spruce-covered island. This dark hair-line was the
trail--the main trail--that led south five hundred miles to the Chilcoot Pass, Dyea, and salt water;
and that led north seventy miles to Dawson, and still on to the north a thousand miles to Nulato,
and finally to St. Michael on Bering Sea, a thousand miles and half a thousand more.

But all this--the mysterious, far-reaching hairline trail, the absence of sun from the sky, the
tremendous cold, and the strangeness and weirdness of it all--made no impression on the man. It
was not because he was long used to it. He was a new-comer in the land, a chechaquo, and this
was his first winter. The trouble with him was that he was without imagination. He was quick and
alert in the things of life, but only in the things, and not in the significances. Fifty degrees below
zero meant eighty odd degrees of frost. Such fact impressed him as being cold and uncomfortable,
and that was all. It did not lead him to meditate upon his frailty as a creature of temperature, and
upon man's frailty in general, able only to live within certain narrow limits of heat and cold; and
from there on it did not lead him to the conjectural field of immortality and man's place in the
universe. Fifty degrees below zero stood for a bite of frost that hurt and that must be guarded
against by the use of mittens, ear-flaps, warm moccasins, and thick socks. Fifty degrees below zero
was to him just precisely fifty degrees below zero. That there should be anything more to it than
that was a thought that never entered his head.

As he turned to go on, he spat speculatively. There was a sharp, explosive crackle that
startled him. He spat again. And again, in the air, before it could fall to the snow, the spittle
crackled. He knew that at fifty below spittle crackled on the snow, but this spittle had crackled in
the air. Undoubtedly it was colder than fifty below--how much colder he did not know. But the
temperature did not matter. He was bound for the old claim on the left fork of Henderson Creek,
where the boys were already. They had come over across the divide from the Indian Creek country,
while he had come the roundabout way to take a look at the possibilities of getting out logs in the
spring from the islands in the Yukon. He would be in to camp by six o'clock; a bit after dark, it was



true, but the boys would be there, a fire would be going, and a hot supper would be ready. As for
lunch, he pressed his hand against the protruding bundle under his jacket. It was also under his
shirt, wrapped up in a handkerchief and lying against the naked skin. It was the only way to keep
the biscuits from freezing. He smiled agreeably to himself as he thought of those biscuits, each cut
open and sopped in bacon grease, and each enclosing a generous slice of fried bacon...

b) According to the World Wildlife Fund, there are more tigers in captivity than there are in the
wild. This is especially true in the United States, where backyard zoos and cub petting operations
are successful—if controversial—businesses. Big cat ownership is more heavily regulated in the
UK than it is in the U.S., but that wasn’t always the case. More than 70 years ago, there was at
least one pet tiger living in England.

To the people of Britain, Holmfirth, 20 miles outside of Manchester, is probably best
known as the picturesque setting of Last of the Summer Wine, the BBC show that ran for a
staggering 37 years from 1973 to 2010 and is now appropriately credited as being the world’s
longest running sitcom. But back in the early 1940s, the village was known locally as the home of
Fenella the Holmfirth Tiger.

Fenella’s story actually begins more than 8000 miles away in South Africa, where she was
adopted by a family of circus performers and acrobats from Yorkshire, the Overends, in the late
1930s. While touring South Africa with a traveling circus in 1939, the Overend family was offered
two newborn circus tiger cubs to rear and eventually incorporate into their act. One of the cubs
died barely a week later, but the other—given the name Fenella, or “Feney” for short—survived.
The Overends were forced to return to England after the outbreak of the Second World War. They
took Fenella home with them to live (albeit after a brief stay in quarantine) in the back garden of
their house in Holmfirth. Although she had a specially built hut and enclosure, the tiger eventually
began spending just as much time in the family house as she did in the garden, and according to
her owners, soon became extraordinarily tame.

The family would take her for walks through the village, including past the local primary
school, where she became a firm favorite among the pupils. When the local council began to raise
questions over just how tame Fenella really was, the sight of her walking calmly while being petted
by all the schoolchildren as they returned from their lunch break was all it took to quash their
worries.

¢) The notorious Antarctic “ozone hole” sparked worldwide concern after its discovery in
the 1980s, and for good reason — declining ozone allows harmful ultraviolet radiation to reach
the Earth’s surface, a major threat to public health.

But the ozone hole had another effect on the planet: It caused major atmospheric changes in the
Southern Hemisphere.

With less ozone trapping solar radiation higher in the atmosphere, the stratosphere began
to cool. The jet stream shifted toward the South Pole. The warm, wet tropics expanded, and the dry
zone below the tropics shifted southward, as well. Weather patterns in certain parts of the
Southern Hemisphere began to change.

Thanks to the Montreal Protocol, an international agreement to phase out ozone-depleting
chlorofluorocarbons, the ozone hole is now in recovery. The treaty has been regarded as one of
the most successful cooperative environmental efforts in history.

As it turns out, it’s had a noticeable effect on the Southern Hemisphere’s atmosphere. Since about
the year 2000, there’s been a pause in the shifting of the jet stream and the other changes caused
by the declining ozone.

These are the findings in a study published yesterday in Nature.

Led by Antara Banerjee of NOAA’s Earth System Research Laboratory, the researchers analyzed
historical data from the Southern Hemisphere and revealed that past trends in the shifting
atmosphere had been on hold for two decades. Then they used climate models to test whether the
pause is the result of the recovering ozone layer or some other factor, like greenhouse gas
emissions or natural climate cycles.

The study indicates that changes in the ozone layer are the primary driver.



At the same time, the models do suggest that greenhouse gas emissions and declining ozone have
similar effects on the Southern Hemisphere’s atmosphere. The exact mechanisms are a little
different, but climate change seems to encourage a poleward shift of the jet stream and an
expansion of the tropics.

Before the Montreal Protocol kicked in, it seems likely that greenhouse gas emissions were
slightly reinforcing the effects of the ozone hole.

Greenhouse gases may also be part of the reason the trends have only paused since 2000,
instead of being fully reversed. The effects of human-caused climate change are now somewhat at
odds with the effects of the recovering ozone hole.

Translate and edit the above mentioned texts into Russian.
Read the text and edit it making it shorter.

Why Major in Linguistics?

If you are considering becoming a linguistics major, you probably know something about
the field of linguistics already. However, you may find it hard to answer people who ask you,
"What exactly is linguistics, and what does a linguist do?" They might assume that it means you
speak a lot of languages. And they may be right: you may, in fact, be a polyglot! But while many
linguists do speak multiple languages—or at least know a fair bit about multiple languages—the
study of linguistics means much more than this.

Linguistics is the scientific study of language. Many topics fall under this umbrella. At the heart
of linguistics is an understanding of:

« the unconscious knowledge that humans have about language

o how children acquire language

« the structure of language in general and of particular languages

e how languages vary

« how language influences the way in which we interact with each other and think about the

world

What exactly do we mean by this?

When you were born, you were not able to communicate with the adults around you by using
language. But by the time you were five or six, you were able to produce sentences, make jokes, ask
questions, and so on. In short, you had become a fluent native speaker. During those first few years
of your life, you accumulated a wide range of knowledge about at least one language, probably
with very little conscious effort. If you studied a foreign language later on, it’s likely that you
discovered that it was not nearly as easy.

Speakers of all languages know a lot about their languages, usually without knowing that they
know it. For example, as a speaker of English, you possess knowledge about English word order.
Perhaps without even knowing it, you understand that Sarah admires the teacher is grammatical,
while Admires Sarah teacher theis not, and also that The teacher admires Sarah means
something entirely different. You know that when you ask a yes-no question, you may reverse the
order of words at the beginning of the sentence and that the pitch of your voice goes up at the end
of the sentence (for example, in Are you going?).

However, if you speak French, you might add est-ce que at the beginning, and if you know
American Sign Language, you probably raise your eyebrows during the question. In addition, you
understand that asking a wh-question (who, what, where, etc.) calls for a somewhat different
strategy (compare the rising intonation in the question above to the falling intonation in Where
are you going?). You also possess knowledge about the sounds of your language—for example,
which consonants can go together in a word, and how they go together. You know that slint could
be an English word, while sbint and Isint could not be. And you most likely know something about
the role of language in your interactions with others. You know that certain words are “taboo” or
controversial, that certain contexts might require more formal or less formal language, and that
certain expressions or ways of speaking draw upon shared knowledge between speakers.



Yes, linguistics is a science!

Linguists investigate how people acquire their knowledge about language, how this
knowledge interacts with other cognitive processes, how it varies across speakers and geographic
regions, and how to model this knowledge computationally. They study how to represent the
structure of the various aspects of language (such as sounds or meaning), how to account for
different linguistic patterns theoretically, and how the different components of language interact
with each other. Linguists develop and test scientific hypotheses. Many linguists appeal to
statistical analysis, mathematics, and logical formalism to account for the patterns they observe.

Do linguists know lots of languages?

Many linguists do fieldwork, collecting empirical evidence to help them gain insight into a
specific language or languages in general. They work with speakers of different languages to
discover patterns and/or to document the language, search databases (or corpora) of spoken and
written language, and run carefully-designed experiments with children and adults in schools, in
the field, and in university labs.

By now you can see that while linguists may be better informed if they know multiple
languages, the work of a linguist actually involves learning about Language, rather than learning
different languages.

What will I study as a linguistics major?

Linguistics is a major that gives you insight into one of the most intriguing aspects of
human knowledge and behavior. Majoring in linguistics means that you will learn about many
aspects of human language, including sounds (phonetics, phonology), words (morphology),
sentences (syntax), and meaning (semantics). It can involve looking at how languages change over
time (historical linguistics); how language varies from situation to situation, group to group, and
place to place (sociolinguistics, dialectology); how people use language in context
(pragmatics, discourse analysis); how to model aspects of language (computational linguistics);
how people acquire or learn language (language acquisition); and how people process language
(psycholinguistics, experimental linguistics).

Linguistics programs may be organized around different aspects of the field. For example,
in addition to or instead of the above areas, a program might choose to focus on a particular
language or group of languages; how language relates to historical, social, and cultural issues
(anthropological linguistics); how language is taught in a classroom setting, or how students
learn language (applied linguistics); or how linguistics is situated in the cognitive sciences.

Although linguistics programs in the United States may vary in their emphasis and their

approach, they tend to have similar requirements. You will most likely be required to take an
introductory course in linguistics, and to take one or more courses in the core theoretical areas of
linguistics. You may also be required or encouraged to have proficiency in at least one language
besides English in order to help you understand how languages vary and how your native
language fits into the bigger picture and informs your judgments.
In addition, you may be encouraged to complement your linguistic studies with courses in related
areas, such as cognitive psychology, cognitive science, philosophy, anthropology, computer
science, or communication sciences. You might choose to double major and make your linguistic
work part of an interdisciplinary program of study. A secondary specialization in one of the areas
just mentioned complements a linguistics major nicely, and can enhance your training and
marketability. You may also choose to engage in independent research, such as working as an
assistant in a language laboratory, spending time studying and/or traveling abroad, or doing
fieldwork. Taking advantage of these opportunities allows you to be more well-rounded and better
informed, and will open more doors for you after graduation.

What opportunities will I have with a linguistics degree?

Students who major in linguistics acquire valuable intellectual skills, such as analytical
reasoning, critical thinking, argumentation, and clarity of expression. This means making
insightful observations, formulating clear, testable hypotheses, generating predictions, making
arguments and drawing conclusions, and communicating findings to a wider community.
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Linguistics majors are therefore well equipped for a variety of graduate-level and professional
programs and careers. Some may require additional training or skills, but not all do.

Write a scientific paper on linguistics, then swop the paper with your group mate and edit
each other’s papers.
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Paznen 3: OcobeHHOCTH PO eCCHOHATHHON KOMMYHHUKAIIUH. PasHOBUAHOCTH IMCKypca
OTBeTLTE Ha BOHpOCLI:
1) What are conventions of communication?
2) What are communication traditions of English-speaking countries?
3) What are intercultural peculiarities of English speaking countries?

[IpakTrueckue 3agaHus:
Read the text and find out why it is difficult for the British to study foreign languages.
What cultural peculiarities of the British are mentioned in the text?

| have failed at French, German, Croatian — and now I'm learning Welsh
‘I’'m learning Welsh because I thought it was about time I did so, having spent so much
time there on holiday all my life.’
‘I’'m learning Welsh because I thought it was about time I did so, having spent so much
time there on holiday all my life.” Photograph: Becky Stares/Alamy Stock Photo
‘No other subject,” says my language teacher, “is the cause of so much shame. You might
struggle with other subjects, but you’ll probably never berate yourself like you do about your
shortcomings in language learning.”

That’s a good point or, as they say in Welsh, mae e’n gwneud pwynt da.

I’'m learning Welsh because I thought it was about time I did so, having spent so much time
there on holiday all my life. It struck me that I wasn’t much different to the kind of expats in Spain
I might sniff at for not knowing any Spanish beyond dos cervezas por favor.

1 felt a kind of shame about this. There we go; it’s that word shame again. And there’s that
feeling of self-loathing you get when you know that, at some point, you knew the German word for
exhaust pipe but suddenly can’t remember it. I don’t recall this ever happening in maths — “I used



to know what eight times seven was, but now it’s gone” — or geography — “I'm so idiotically
stupid; I used to know exactly how an oxbow lake was formed, but I've forgotten.”

| expect many Guardian readers made a resolution earlier this year to learn a new
language or “brush up” their school French. And now, as they are preparing to make the same
resolution, they will be feeling a little, yes, ashamed.

What is this self-flagellation all about? My Croatian teacher thinks it is a peculiarly British
thing. She says you never hear French, German or Spanish speakers berating themselves about
how poor their English is. Nor Croats actually — never have I heard one of my mum’s countryfolk
seek forgiveness for grammatical errors, or the word they can’t quite recall. They just crack on,
and quite right, too. Perhaps it’s some expression of guilt about our linguistic imperialism. How
many times have we been fold how hopeless at languages we are as a nation? It’s true, but the
message might have sunk in so far that it’s holding us back from rectifying the situation.

Being brought up bilingually didn’t seem to help me with other languages at school. With
French, I always felt as if | had missed a key lesson early on and never quite caught up. All of a
sudden, the teacher was talking about something mysteriously called the “perfect” tense. Eh?
Seriously, I couldn’t see what was so special about it. Then came the imperfect tense, which looked
no worse than any other tense, as far | could see. As for pluperfect, well, enough was enough. |
gave up French and took up German. To my dismay and bewilderment, | was soon presented with
something more confusing than even the French had thought up, bizarre things called cases —
nominative, accusative etc. | duly failed my O-level.

Now, realising (with shame, naturally) that my Croatian is the standard of a small child’s,
I am having Croatian lessons. To my horror, there are seven cases. And now | am hearing all the
mistakes I am making, I am too ashamed (sorry to labour the point, but it’s so true) to speak. All
fluency has gone.

So, all told, I have failed at French, German, Croatian and, while it’s great to be learning
a language from scratch with a great teacher, 1 am sure I will soon be failing at Welsh too. The
shame of it.

PS. German for exhaust pipe is auspuff, to my mind easily the most delightful word in any
language.

Make up a dialogue discussing linguistic problems.

a) OcHoBHas1 IMTEpPaTYpa:

3epkuna, H. H. English for professional purposes : mpakrukym / H. H. 3epkuna, O. B.
Kucens ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TVY, 2018. - 1 anekrpon. onr. quck (CD-ROM). - 3armn. ¢
THUTYIJL. 3KpaHa. URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531. pdf&show-dcatalogues/1/1515
176/3531.pdf&view=true (mara oOpamenus: 04.10.2019). - Maxkpooobekr. - Tekcr
ANIEKTPOHHBIN. - CBeeHus goctynHsl Takke Ha CD-ROM.

0) JlonmosiHuTEILHAS JIUTEPATYypa:

1) Toaropckas, A. B. ®wuionorudeckuii aHaau3 TOITUYECKOTO TEKCTa
yueOHo-meToanueckoe nmocodue / A. B. Iloaropckast ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2016. - 1
anektpoH. onrt. guck (CD-ROM). -  3arm. ¢ Turym.  skpana. -  URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=2718.pdf&show=dcatalogues/1/1132
025/2718.pdf&view=true (mata oOpamenus: 04.10.2019). - MakpooObekT. - Tekcr
JIEKTPOHHBIN. - CBeieHus AocTymHbI Takke Ha CD-ROM.

2) byxwunckas, [l. C. JluteparypHoe penaktupoBanue: paboTa peaakTopa ¢ hakTHIeCKUM
MaTtepuaioM : yueoHo-meroandeckoe mocooue / JI. C. byxwunckas ; MI'TY. - Marauroropck :
MI'TY, 2018. - 1 osnektpon. ont. auck (CD-ROM). - 3arn. ¢ tutyn. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3733.pdf&show=dcatalogues/1/1527
734/3733.pdf&view=true (mara oOpamenus: 15.10.2019). - MakpooObekr. - Tekcr
AJIEKTPOHHBIN. - CBeneHus 1ocTynHbI Takke Ha CD-ROM.



Tema: OcoOEHHOCTH KOMMYHHKAIIUN B IMHTBUCTUYECKOM COOOIIIECTRE.
OTBeThTE HA BOIIPOCHI:
1) What are the most urgent issues of modern linguistics?
2) How is linguistics correlated with other branches of the Arts? Science?
3) What are the branches of modern linguistics?
4) What are the basics of international etiquette?
5) What are national features of etiquette in English-speaking countries?
4) What are the main rules of translators?

[IpakTnueckue 3ananus:
Make a report on urgent issues of one of the linguistics branches.

Role play: In a group of linguistics discuss a possible solution of a an urgent issue. Give
tasks to your colleagues and supervise them in their research.
Role play: Meet an international delegation of linguists.

a) OcHOoBHas1 JIUTEpaTYpa:

3epkuna, H. H. English for professional purposes : mpakruxkym / H. H. 3epkuna, O. B.
Kucens ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1 anekrpoHn. ont. auck (CD-ROM). - 3arm. ¢
TUTYJI. JKpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531.pdf&show=dcatalogues/1/1515
176/3531.pdf&view=true (mara oOpamenus: 04.10.2019). - Maxkpooobekr. - Tekcr
3JICKTPOHHBIN. - CBeieHus 1ocTynHbI Takke Ha CD-ROM.

0) lonoiHuTeIbHAS JINTEPATypa:

1) Tlomropckas, A. B. ®wumonoruyeckuii aHaaM3 TO3THYECKOTO TEKCTa
yueOHo-meToauueckoe nocodbue / A. B. Tloaropckast ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2016. - 1
anekTpoH. ont. guck (CD-ROM). - 3arm. ¢ Turyn.  okpana. -  URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=2718.pdf&show=dcatalogues/1/1132
025/2718.pdf&view=true (mara oOpamenus: 04.10.2019). - Makpoodsekr. - Tekcr
AIIEKTPOHHBIN. - CBeneHus goctynHsl Takke Ha CD-ROM.

2) byxunckas, /. C. JluteparypHoe penaktupoBanue: paboTa peaakTopa ¢ pakTHUeCKUM
MaTepuaioM : yuedHo-meTonudeckoe nmocooue / [I. C. byxunckas ; MI'TY. - MaruuToropck :
MI'TY, 2018. - 1 smektpon. ont. auck (CD-ROM). - 3arn. ¢ turyn. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3733.pdf&show=dcatalogues/1/1527
734/3733.pdf&view=true (matra o6pamenus: 15.10.2019). - MakpooObekt. - TekcT:
AIIEKTPOHHBIN. - CBeneHus goctynHsl Takke Ha CD-ROM.



Ipuioxkenne 2
OueHOYHBIE CPEICTBA /IJI MPOBEIEHNUsI MPOMEKYTOUYHOM aTTeCcTAIUN
[TIpomexxyTouHasi —aTTecTalysi HMMEET UENbI0 ONPEICIUTh CTENEHb JIOCTHIKCHHS
3aIIaHUPOBAHHBIX PE3YJILTATOB OOYUEHUS MO JUCIUTUTHHE 32 ONPEACIICHHBIN Mepro 00ydeHus
(cemecTp) U TIpoBOIUTCA B popMe 3adera ¢ OICHKOM.
a) [lnanupyemblie pe3yJjbTaThbl 00yYeHHsS] U OLIEHOYHBbIE CPeACTBA JJsl MPOBEIEHUS
MPOMEKYTOYHOM aTTEeCTAIMU:



CTpyKTypHBIi [Inanupyemble
JJIEMEHT pe3yabTaThl 00y4eHus
KOMIIETEHIINH

O1neHOYHBIC CPEACTBA

[TK-4: CniocoOeH K caMOCTOSTEIbHOM HaAyYHO-UCCIIE0BATEIIBCKON M TIPOESKTHOU
JESTEIIbHOCTH U K OpraHU3allii HAyYHO-UCCIICIOBATEILCKOM 1 MMPOSKTHON paOOTHI ¢

00yJaronuMuCs
I1K-4.1 [IpumeHsieT MOHSITUHHBIN ITepeuenn TeopeTUYECKUX BOIPOCOB K

arnrmapar 1 aJIcKBaTHYIO 3a4ery
HCCICNO0BATCIILCKYTO 1. TlousTue JUCKypca c yueToM|
MCTOAOJIOTHIO B ITMHIBUCTUYECKHUX, MIparMaTHIECKUX,
U30paHHOM 00sIacTH COIIMOKYJIBTYPHBIX " MICUXOJINHBUCTHYECKHX
HAy4HOU / TPOCKTUBHON  [apaMeTpoB.
NEATEIbHOCTH, 2. Bugel w tumel aumckypea. [lommrudeckwmii
dbopmynupyer uenu u [UCKYPC.
3a1ayu HaquOFO 3 McTouyHUKM BO3HUKHOBEHUS JAUCKYPCUBHOI'O
ccIe0BaHus / IIpoeKTa, a [AHatusa. 5

4. Bugsl m Tunsl nuckypca. KoHTEKCTyanbHBIH
TaKXe JEMOHCTPUPYET ekyDe
YMEHHUE YUYUTHIBAThH OIBIT ype.
VUCCTIENORAHUN R CMEXHRIX

[1K-4.2 O06ocHOBBIBaET Ilepeuenp npoOIEMHBIX 3aJaHUM 110 TEMaM
BBIBO/JIBI 110 pPE3yJIbTaTaM HCCIIEI0BaHUs
HAy4HOT'0 UCCIe0BaHUs / 1. CaoiictBa auckypca. OTiHUne TEKCTd
npoekTa, (POpMyYJIUPYET U |0T JUCKypCa.
aprMeHTI/IpyeT 2. BI/IZ[LI u THUIIBI AUCKYypCa.
aKTYaJIbHOCTb, Xy 10KECTBEHHBIN JMCKYPC.
TEOPETHYECKYIO 3. CsoiicTBa nuckypca. OTiaudre yCTHOTO
TMCKypca OT MUCEMEHHOTO.
3HAYUMOCTb U
4. Koreszus Win
MPAKTUYECKYIO IEHHOCTh
(bopMasbHO-rpaMMaTHYECKast CBSI3aHHOCTD JUCKYpCa.
UCCJIEIOBAHMS / IPOEKTA
I1K-4.3 Hcnons3yer Bocnonb3yiitech 6a3aMu JaHHBIX,

pa3iuyHble 0a3bl TaHHBIX,
AJIIEKTPOHHBIE OMOINOTEKN
U DJIEKTPOHHBIE PECYPCHI,
HEOOXOAUMBIE IS
OpraHu3aIu
HCCIIEIOBATEIIHLCKOM,
MIPOEKTHOM U MHOU
NeSATeTLHOCTH
00y4armuxcs

NpECTABICHHBIX B MHTEPHET-IPOCTPAHCTBE TSI
oucKa NH(OpMAIMHY TI0 CIETYIOINM TEMaM:
1. [ousTus nHpepeHImy|
[TPECyTIO3KIINY B JUCKYPCUBHOM aHAIIN3E.
2. PeuembicauTensHas JESATEIbHOCTH
ABTOPA U IIOPOXKICHUE TEKCTA.
3. [NonsTHe UMILTUKATYPBI
brcrukaTypbl. [lonstie dpeiima u cueHapust.
4. Bocnpustiue peuu. PeuembicnuTenbHas
JIeSITeTbHOCTh PEIUITAEHTA

i

YK-4: CnocobeH npuMeHsITh COBPEMEHHBIE KOMMYHHKATHBHBIC TEXHOJIOTHH, B TOM YHCIIE
Ha MHOCTPAHHOM(BIX) sI3bIKe(aX), TSl aKaJeMHYeCKOTro U MPOodeCCHOHATBLHOTO B3aUMOICHCTBUS




YK-4.1

YcTaHaBIMBaeT KOHTAKTHI
Y OpraHu3yeT oOIleHUE B
COOTBETCTBUH C
MOTPEOHOCTAMU
COBMECTHOM
JIEATEeIIbHOCTH, UCIIOIb3YS
COBpPEMEHHbBIE
KOMMYHUKaIMOHHbIE
TEXHOJIOTHHI

[Iepedyens TeopeTUYECKUX BOPOCOB K

3a4yery

1. Bunst u THUIIbI JUCKypca.
IOpuanueckuit Auckype.

2. Ilonstue  npomnosuruu.  [loHsiTHE
pedepennnu. [loHsATHE KOTEPEHTHOCTH.

3. Bunsl 1 tunel guckypca. beiToBoi u
OBITUITHBIN TUCKYDC.

4, MeTakoMMyHHKaIIM U JedKcuc
mucKypca.

5. Bune! u tunsl quckypea. Kynunapssli
nucKypc.

6. CueneHue MPOMO3ULIMOHATBHBIX

CTPYKTYp B CTPYKTYpYy TEKCTa: TJIyOWHHBIC NalekKH
4. dumimopa.

7. Buael u tunel guckypca. Haydsbiii
TucKypc.

VYK-4.2  |CocTaBusieT 1eoByio HaiinuTe B TekcTe BUIBI chepXPpa3oBbIX €IUHCTB.
JAOKYMCHTAIMIO, CO31aCT OnpenenI/ITe BU/bI CBsI3eH B CJIOXKHBIX
pa3iIn4dHbIC IIPCAJTOKCHUAX.
aKaJeMUYeCKHEe UIIN Rose sat all alone in the big best parlor, with her
npoeccHOHaIBHBIC little handkerchief laid ready to catch the first tear,
TCKCTBI Ha pyCCKOM 1 for she was thinking of her troubles, and a shower
MHOCTPAHHOM ASBIKAX — \ya5 expected. She had retired to this room as a good

place in which to be miserable; for it was dark and
still, full of ancient furniture, sombre curtains, and
hung all around with portraits of solemn old
gentlemen in wigs, severe-nosed ladies in
top-heavy caps, and staring children in little
bob-tailed coats or short-waisted frocks. It was an
excellent place for woe; and the fitful spring rain
that pattered on the window-pane seemed to sob,
"Cry away: I'm with you.”

YK-4.3 IIpencrasmser [lepeueHb mpoOIEMHBIX 33JaHUH 110 TEMaM

PE3YIbTATHI MCCIICIOBAHUA

HCCIIEIOBATENIbCKON U
MIPOEKTHOM eI TETbHOCTH
Ha Pa3UYHBIX MyOIUIHBIX
MEPOTIPUATHSIX, YIaCTBYET
B aKaJIEMMYECKUX U
poeCCHOHATBHBIX
JIUCKYCCUAX HA PYCCKOM U
WHOCTPAHHOM SI3bIKaX

1. Peuesnle akTsl B nonumanuu JIx.JI. Octuna H
Hx. Cepis.

2. TlepBUYHBIN U BTOPHYHBII JTUCKYPC.

3. Ilpobiema  KOCBEHHBIX PEYEBBIX  AKTOB.
IToctynatel BexxnuBoctu I'.I1.I paiica.

4. Bugpl u THIIbI JIUCKypca.
OO11ecTBEHHO-TTOTUTHIECKU I JUCKYPC

(cpemcTBa MacCOBOM KOMMYHHUKAITHH ).




0) Ilopsinoxk mpoBeaeHHs] MPOMEKYTOYHOW aTTeCTAMU, NMOKA3aTeJM W KPUTEPUH
OLlCHUBAHMUSL:

[IpomexyTouHass arrecranuss Mo AucuUIUIMHE «HaydHbI HOHCKYpC Ha pYCCKOM U
AHTJIMICKOM SI3BIKE» BKJIIOYAET MOJTOTOBKY OTYETA, BBISBIIAIONIETO CTENCHb C(HOPMUPOBAHHOCTH
KOMIIETEHIIU, TPOBOAUTCS B (hopMe 3a4eTa ¢ OLICHKOM.

Kpurepuu onieHKH [uist 3a4€Ta ¢ OLEHKOM:

— Ha OLIEHKY «OTJIMYHO» — CTYJIEHT JJOJDKEH I0Ka3aTh BBICOKHH ypOBEHb
C(bOpMI/IpOBaHHOCTI/I COOTBCTCTBYIOIIIHUX KOMHeTeHLII/Iﬁ HC TOJIBKO Ha YPOBHC BOCIIPOU3BCACHHUA U
00BsICHEHUS MH(OpMaIMK, HO U UHTEIJIEKTYaJIbHbIE HABBIKU PELICHUS UCCIIe10BATEIbCKUX
HpO6HeM " 3aJia4, HaXOXJACHUS YHUKAJIbHBIX OTBETOB K Hp06HeMaM, OLICHKU U BBIHCCCHUA
KPUTUYECKUX CYXKJICHHI;

— Ha OLCHKY «X0pPOoII0» — CTYACHT JOJIKCH II0OKa3aThb CpCI[HI/Iﬁ YPOBCHBb
c(OpPMHPOBAHHOCTU COOTBETCTBYIOLINX KOMIIETCHIIUMN, 3HAHUS HE TOJBKO HA YPOBHE
BOCITPOU3BCACHUA U 00BICHEHHUS pGIHeHI/Iﬁ HCCICA0BATCIIbCKUX 3aa4, HO U MHTCIUICKTYaJIbHBIC
HaBBIKM PELICHUs MPOOJIeM U 331a4, HaX0XKICHHUs YHUKAJIbHBIX OTBETOB K IpoliieMam;

— Ha OLIEHKY «Y/0BJIETBOPHUTEIbHO» — CTYJEHT JOJIKEH [10Ka3aTh [IOPOTOBbIM YPOBEHb
c(OPMHUPOBAHHOCTU KOMIIETCHIIMH, METOIMYECKHE 3HAHHSI HA YPOBHE BOCIIPOU3BEACHUS U
00BSICHEHUS peIHeHI/If/'I HCCIICAOBATCIILCKUX 3ada4, MHTCIUVICKTYaJIbHbIC HABBIKHW PCIICHUSA
IPOCTHIX 3a7a4;

— Ha OLICHKY «HEYI0BJIeTBOPUTEIbHO» — PE3yJIbTaT 00y4eHUs HE JOCTUTHYT, CTYJICHT HE
MOJKET [T0Ka3aTh 3HAHUS HAa YPOBHE BOCIIPOU3BEICHHS U 00bSICHEHHs HH(OPMALIUU, HE MOKET
IMMOKa3aTb MHTCJUICKTYAJIbHbIC HABBIKU PCIICHUA UCCICAOBATCIILCKUX 3a1a4 B o0JacTu METOOAUKHU
00yUYeHHsI HTHOCTPAHHOMY SI3BIKY.






